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A - Preparation 
(1)

B - Using the appliance 
(2)
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Fig.24 Fig.25Fig.23

Fig.26 Fig.27

* Depending on model • Je nach Modell • Selon modèle • Afhankelijk van de model • Según modelo • Consoante o modelo • Secondo 
il modello • Afhængigt af modellen • Beroende på modell • Avhengig av modell • Mallista riippuen • ανάλογα με το μοντέλο •
Bizonyos típusoknál • Podle typu • Podºa typu • Odvisno od modela • U zavisnosti od modela • Ovisno o modelu • În funcţie 

de model • Cпоред модела • Modele göre • Залежно від моделі • В зависимости от модели • Zale˝nie od modelu • Vastavalt 
mudelitele • Atbilstoši paraugiem • Pagal modelius

D - Storing the appliance 
(4)

(1) DE Vorbereitung • FR Préparation • NL Voorbereiding • ES Preparación • PT Preparação • 
IT Preparazione • DA Forberedelse • SV Före användning • NO Forberedelse • FI Valmistelu • 
EL Προετοιμασία • HU Előkészítés • CS Příprava • SK Príprava • SL Priprava • SR Priprema • HR Priprema
• RO Pregătire • BG Подготовка • TR Hazırlık • UK Підготовка до застосування • RU Подготовка к
применению • PL Przygotowanie • ET Ettevalmistamine • LV Sagatavošana • LT Paruošimas

(2) DE Verwendung • FR Utilisation • NL Gebruik • ES Utilización • PT Utilização • IT Utilizzo • DA Brug •
SV Användning • NO Bruk • FI Käyttö • EL Χρήση • HU Használat • CS Použití • SK Používanie • 
SL Uporaba • SR Upotreba • HR Uporaba • RO Utilizare • BG Употреба • TR Kullanım • UK Застосування •
RU Применение • PL Używanie • ET Kasutamine • LV Izmantošana • LT Naudojimas

(3) DE Reinigung und Instandhaltung • FR Nettoyage et entretien • NL Schoonmaak en onderhoud •
ES Limpieza y mantenimiento • PT Limpeza e manutenção • IT Pulizia e manutenzione • 
DA Rengøring og vedligeholdelse • SV Rengöring och underhåll • NO Rengjøring og vedlikehold • 
FI Puhdistus ja huolto • EL Καθαρισμός και συντήρηση • HU Tisztítás és karbantartás • CS Čištění a
údržba • SK Čistenie a údržba • SL Čiščenje in vzdrževanje • SR Čišćenje i održavanje • HR Čišćenje i
održavanje • RO Curăţare şi întreţinere • BG Почистване и поддръжка • TR Temizlik ve bakım • 
UK Чищення та догляд • RU Чистка и уход • PL Czyszczenie i konserwacja • ET Puhastamine ja
hooldus • LV Tīrīšana un apkope • LT Valymas ir priežiūra 

(4) DE Aufbewahrung • FR Rangement • NL Opbergen • ES Recogida / almacenamiento • PT Arrumação
• IT Come riporre l'apparecchio • DA Opbevaring • SV Förvaring • NO Oppbevaring • FI Säilytys • 
EL Φύλαξη • HU Tárolás • CS Skladování • SK Skladovanie • SL Shranjevanje • SR Odlaganje • 
HR Čuvanje • RO Depozitare • BG Съхранение • TR Muhafaza • UK Зберігання • RU Хранение • 
PL Przechowywanie • ET Hoidmine • LV Uzglabāšana • LT Laikymas
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Für Ihre Sicherheit
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Verwendung Ihres Geräts aufmerksam, bewahren Sie sie dann sorgfältig auf.
• Die Sicherheit dieses Geräts entspricht den gültigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische

Verträglichkeit, Niederspannung, Umweltverträglichkeit).
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen

Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerät besitzen oder sich mit ihm
nicht auskennen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser
mit dem Gebrauch des Gerät vertraut gemacht wurden.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Achtung! Die Spannung Ihrer Elektroinstallation muss der Spannung des Bügelautomaten (220 - 240 V)entsprechen. Der

Bügelautomat muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen werden. Falls Sie ein Verlängerungskabel verwenden,
vergewissern Sie sich, dass es über einen bipolaren 16 A-Stecker mit Erdleiter verfügt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle
bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schäden am Bügelautomaten führen und setzt die Garantie außer Kraft.

• Falls das Anschlusskabel beschädigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgründen sofort von einer autorisierten
Kundendienststelle ersetzen.

• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schäden davongetragen hat, ausläuft
oder Betriebsstörungen aufweist.

• Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen.
• Nehmen Sie das Gerät nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu Ihrer eigenen Sicherheit stets zu einem

autorisierten Servicezentrum.
• Den Bügelautomaten, die Station, Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Flüssigkeit tauchen!
• Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerät vor dem Auffüllen und Entleeren des

Wasserbehälters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).
• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange es nicht abgekühlt ist

(etwa eine Stunde).
• Zuleitung nicht mit heißen Teilen des Gerätes in Berührung kommen lassen und nicht über scharfe Kanten ziehen oder

legen. Zuleitung nicht runter hängen lassen.
• Die Sohle des Bügelautomaten kann sehr heiß werden: Die Sohle nie berühren und den Bügelautomaten immer abkühlen

lassen bevor Sie ihn wegräumen.
• Die Sohle Ihres Bügeleisens und die Platte der Station können sehr hohe Temperaturen erreichen und Verbrennungen verursachen.

Berühren Sie niemals das Stromkabel mit der Sohle des Bügeleisens und lassen Sie Ihr Gerät stets abkühlen, bevor Sie es verstauen.
Das Gerät gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen führen kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke des Bügelbretts bügeln.

• Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere. Bügeln Sie keine am Körper befindliche Kleidung.
• Verwenden Sie Ihr Bügeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsfläche.
• Das Bügeleisen darf nur mit der mitgelieferten Station verwendet werden. Verwenden Sie die Station nicht zu anderen

Zwecken.
• Das Bügeleisen muss immer auf die Station gestellt werden und nie auf sein Heck  .
• Ihr Bügeleisen und seine Station müssen auf einer stabilen Fläche verwendet und aufgestellt werden. Wenn Sie Ihr

Bügeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie sicher, dass die Fläche, auf die Sie sie stellen, stabil ist.
• Bei unsachgemäßer oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung übernimmt der Hersteller keine Haftung

und die Garantie erlischt.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
i Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
‹ Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

1.       Spraydüse
2.      Einfüllöffnung des Tanks
3.       Öffnung zum Befüllen des Wassertanks
4.      Anti-Kalk-Stab
5.       Spraytaste
6.      TURBO-Dampftaste Turbotaste
7.      EasyFix-System
8.       Dampfschalter für variable Dampfmenge
9.       Thermostatregler
10.    Tank

11.    Bedienfeld
         a. Wiedereinschalttaste Auto-Off*
         b. Grüne Kontrollleuchte “Bügeleisen betriebsbereit“
         c. Orange Kontrollleuchte “Automatische

Abschaltung aktiv* 
         d. Rote Kontrollleuchte “Bügeleisen aufladen”
12.    Station
13.    Autoclean Catalys® Sohle (je nach Modell)

Ultragliss® Diffusion Sohle (je nach Modell)

Produktbeschreibung 

Vor der ersten Inbetriebnahme
• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam durch. Vor dem Aufheizen des Bügelautomaten den Sohlenschutz entfernen.
• Bevor Sie die Dampffunktionen Ihres Bügeleisens zum ersten Mal benutzen, ist es empfehlenswert, sie für

kurze Zeit in einer waagerechten Position und in einiger Entfernung von Ihrer Wäsche auszuführen. Stellen Sie
das Thermostat auf “MAX” oder “•••” ein und halten Sie den Hebel für den variablen Dampfausstoß
gedrückt. Betätigen Sie unter den gleichen Bedingungen mehrmals den Turbo-Knopf.

• Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschädlicher Geruch und eine leichte Partikelablösung
vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerät und lässt schnell nach. Lassen Sie das Gerät bei
geöffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder Rauchentwicklung mehr feststellen können.
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Vorbereitung
Aufbau
• Befestigen Sie das EasyFix-System auf dem Bügeltisch, indem Sie die Schraube drehen. Es ist normal, dass das

Teil auf der Schraube nicht fest ist – fig.1.
• Befestigen Sie die Station auf dem EasyFix-System – fig.2 und 3.
• Passen Sie den Winkel der Station auf dem Tisch an – fig.4. Aus Komfortgründen wird empfohlen, den Winkel

der Station auf dem Tisch auf 45° einzustellen.

Welches Wasser ist zu verwenden?
• Ihr Gerät ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss die Selbstreinigung

des Geräts durchgeführt werden.
• Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusätzen (Stärke, Parfüm, aromatische Substanzen,

Weichspüler, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel Wasser aus dem Wäschetrockner, von Kühlschränken oder
Klimageräten, Regenwasser). Diese Arten von Wasser können  organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten,
die zum Ausspucken von brauner Flüssigkeit  oder zum vorzeitigen Verschleiß des Geräts führen.

• Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, muss das Leitungswasser in folgendem Verhältnis mit handelsüblichem
destilliertem Wasser gemischt werden: 50% Leitungswasser, 50% destilliertes Wasser.

Befüllen des Wassertanks 
• Füllen Sie diesen bis zur „Max” Anzeige auf. Den Bügelautomat nie unter dem Wasserhahn auffüllen.

Entfernen Sie den Anti-Kalk-Stab nicht, um den Wasserbehälter aufzufüllen.
• Ziehen sie den Netzstecker der Station.
• Stellen Sie Ihr Bügeleisen auf die Station.
• Öffnen Sie die Abdeckung des Wassertanks.
• Füllen Sie den Tank bis zur “MAX” Markierung – fig.5.
• Schließen Sie die Abdeckung des Wassertanks wieder.

Benutzung
Inbetriebnahme 
• Schließen Sie die Station an eine Steckdose mit 220-240 V an – fig.6.
• Stellen Sie die Temperatur – fig.7. Ihr Bu!geleisen ist mit der Autosteam Control Funktion. Je nach eingestellter

Stoffart stellt das Bu!geleisen automatisch und präzise die geeignete Temperatur und Dampfmenge ein, um ein
optimales Ergebnis zu gewährleisten.

• Die grüne Leuchte – fig.8 am Bedienfeld auf der Rückseite der Station blinkt, um anzugeben, dass das Bügeleisen
heizt. Wenn diese grüne Leuchte dauerhaft leuchtet – fig.9, ist das Bügeleisen bereit zum Bügeln.

• Stellen Sie das Bügeleisen in der Ruhephase nicht auf das Heck, sondern wieder auf die Station – fig.13.

Funktionsweise des Bedienfelds
• Grüne Kontrollleuchte blinkt: Das Bügeleisen heizt auf – fig.8.
• Grüne Kontrollleuchte leuchtet: Das Bügeleisen ist betriebsbereit – fig.9.
• Die rote Leuchte blinkt, und es ertönt etwa alle 30 Sek. ein Piepton, wenn das Bügeleisen nicht auf seiner Basis

steht: das Bügeleisen muss zum Aufladen auf die Station gestellt werden – fig.14.
• Orange Kontrollleuchte blinkt (je nach Modell): Funktion Automatische Abschaltung aktiviert (lesen Sie den

Abschnitt “Automatische Abschaltung“) – fig.16.

UNSERE TIPPS:
• Ihr Bügeleisen heizt schnell: Beginnen Sie zuerst mit Gewebe, das bei niedriger Temperatur gebügelt wird,

enden Sie dann mit Gewebe, für das eine höhere Temperatur erforderlich ist.
• Wenn Sie die Temperatur des Thermostats reduzieren, sollten Sie das Bügeleisen auf die Basis stellen

und (etwa 10 Minuten) warten, bis das Bügeleisen auf die richtige Temperatur abgekühlt ist. Auf diese
Weise verhindern Sie, dass das Gewebe verbrennt.

• Wenn Sie Mischgewebe bügeln: Stellen Sie die Bügeltemperatur für die empfindlichste Faser ein.

Verwenden Sie variablen Dampf/Bügeln Sie trocken 
• Überprüfen Sie, ob sich Wasser im Tank befindet, bevor Sie den Dampfschalter oder die Funktionen

TURBO und SPRAY verwenden.
• Drücken Sie dauerhaft (mindestens 5 Sek.) auf den Dampfschalter unter dem Griff, um kontinuierlichen

Dampfausstoß zu erhalten und die bestmöglichen Ergebnisse zu erreichen – fig.10. Wenn Sie den
Dampfschalter loslassen, endet der Dampf.
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Verwenden Sie die Funktion TURBO und SPRAY 
• Stellen Sie den Thermostatregler für die Funktion TURBO auf "MAX" oder “•••”. Drücken Sie von Zeit zu Zeit

auf den TURBO-Knopf – fig.12.
• Wenn Sie mit Dampf oder trocken bügeln, drücken Sie mehrmals in Folge auf den SPRAY-Knopf, um die Wäsche

zu befeuchten und hartnäckige Falten zu entfernen – fig.11.

Vertikales Aufdämpfen 
• Den Bügelautomaten einige Zentimeter vom Stoff entfernt halten, um empfindliche Gewebe nicht

zu verbrennen. Bringen Sie das Bügeleisen nach jeweils 5 Impulsen wieder in horizontale Position.
• Das Kleidungsstück auf einen Kleiderbügel hängen und den Stoff straffen. Da der Dampfstoß sehr heiß ist,

dürfen die Kleidungsstücke ausschließlich auf einem Kleiderbügel aufgedämpft werden, niemals direkt auf
einer Person – fig.15.

• Den Temperaturregler auf “MAX” stellen.
• Drücken Sie immer wieder auf den TURBO Knopf – fig.12 und bewegen Sie das Bügeleisen von oben nach unten  – fig.15.

Zusätzliche Funktionen
Autoclean Catalys® Bügelsohle (je nach Modell)
• Ihr Bügeleisen besitzt eine durch Katalyse selbstreinigende Bügelsohle.
• Ihre exklusive Beschichtung ermöglicht es, kontinuierlich alle durch normalen Gebrauch entstehenden

Unreinheiten zu entfernen.
• Es wird empfohlen, Ihr Bügeleisen stets auf seine Station zu stellen, um die selbstreinigende Beschichtung zu erhalten.

Automatische Abschaltung (je nach Modell)
• Bei normalem Gebrauch leuchtet die Kontrollleuchte “Automatische Abschaltung” nicht!
• Das elektronische System unterbricht die Stromversorgung der Station und die orange Kontrollleuchte am

Bedienfeld blinkt, wenn das Bügeleisen mehr als 8 Minuten unbewegt auf der Station steht.
• Um das Bügeleisen wieder einzuschalten, genügt es, auf die Wiedereinschalttaste des Bedienfelds zu drücken – fig.16.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich) 
• Achtung! Das Ende des Stabs nicht berühren. Der Bügelautomat funktioniert nur mit dem Anti– Kalk-Stab.
• Ziehen sie den Netzstecker der Station und leeren Sie den Tank – fig.17.
• Zum Herausnehmen des Anti-Kalk-Stabs stellen Sie das Thermostat auf MAX ein, drücken auf die

Ventilentnahmetaste und ziehen den Stab vorsichtig nach oben – fig.18.
• Legen Sie den Stab für etwa 4 Stunden in ein Glas mit Weißweinessig oder natürlichem Zitronensaft – fig.19.
• Spülen Sie den Stab mit Leitungswasser ab – fig.20.
• Setzen Sie den Antikalk-Stab wieder ein; drücken Sie, bis der Stab einrastet – fig.21.

Führen Sie eine Selbstreinigung durch (Self Clean)
• Die Selbstreinigung ermöglicht es, das Verkalken des Bügeleisens hinauszuzögern. Um die Lebensdauer

Ihres Bügeleisens zu verlängern, führen Sie ein Mal pro Monat eine Selbstreinigung durch.
• Heizen Sie Ihr Bügeleisen mit vollem Tank und dem Thermostat auf Maximum auf, bis die grüne Leuchte des

Bedienfelds leuchtet.
• Wenn die grüne Leuchte auf dem Bedienfeld leuchtet, nehmen Sie das Bügeleisen und halten Sie es über ein

Spülbecken. Entfernen Sie den Antikalk-Stab (siehe vorhergehendes Kapitel).
• Drücken Sie kontinuierlich auf den Dampfschalter und schütteln Sie das Bügeleisen leicht und horizontal über

dem Spülbecken, bis ein Teil des Wassers (mit den Unreinheiten) aus der Sohle gelaufen ist.
• Setzen Sie dann den Antikalk-Stab wieder ein; drücken Sie, bis er einrastet – fig.21.
• Stellen Sie Ihr Bügeleisen wieder auf seine Station, um die Sohle zu trocknen.

Reinigen der Bügelsohle 
Ihr Dampfbügeleisen besitzt eine Autoclean-Bügelsohle (je nach Modell):
• Achtung! Die Verwendung eines Scheuerschwamms beschädigt die selbstreinigende Beschichtung der Sohle.
• Die exklusive, aktive Beschichtung ermöglicht es dem Bügeleisen, kontinuierlich alle Unreinheiten, die im Alltag

unter normalen Nutzungsbedingungen entstehen können, zu beseitigen.
• Bügeln mit einem ungeeigneten Programm kann jedoch Spuren hinterlassen, die eine manuelle Reinigung

erforderlich machen. In diesem Fall wird empfohlen, einen weichen und feuchten Lappen auf der noch warmen
Sohle zu verwenden, um die Beschichtung nicht zu beschädigen – fig.22.

Ihr Dampfbügeleisen besitzt eine Ultragliss-Bügelsohle (je nach Modell):
• Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Produkte.
• Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten Schwamm – fig.22.
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Aufbewahrung des Bügelautomaten
• Den Temperaturregler auf “MIN” stellen. Ziehen Sie den Netzstecker des Bügeleisens und leeren Sie den Tank – fig.23.
• Warten Sie, bis die Sohle abgekühlt ist – fig.24. Rollen Sie das Kabel um das Bügeleisen und seine Station – fig.25.
• Tragen Sie das Bügeleisen und seine Station mit beiden Händen – fig.26 und 27.

PROBLEME MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN

Aus den Öffnungen der
Sohle fließt eine braune
Flüssigkeit, die Flecken auf
der Wäsche hinterlässt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel.

Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser. Führen Sie eine Selbstreinigung durch, und lesen Sie das
Kapitel “Welches Wasser ist zu verwenden ?“.

In den Öffnungen der Sohle haben sich
Wäschefasern angesammelt und
verbrennen.

Führen Sie eine Selbstreinigung durch, und reinigen Sie die
Bügelsohle mit einem feuchten Schwamm. Reinigen Sie die
Öffnungen der kalten Sohle von Zeit zu Zeit mit einem
Staubsauger.

Die Sohle des
Bügelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wäsche hinterlassen.

Sie bügeln mit zu hoher Temperatur. Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben beschrieben. Lesen Sie
den Abschnitt uber die Temperatureinstellung.

Ihre Wäsche wurde nicht ausreichend
gespült oder Sie verwenden Sprühstärke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben beschrieben.
Sprühen Sie die Stärke stets auf die Rückseite des zu
bügelnden Stoffs.

Ihr Bügeleisen produziert
kaum oder keinen
variablen Dampf/TURBO-
Dampf.

Der Wassertank ist leer. Füllen Sie den Wassertank.
Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig. Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bügelautomat ist verkalkt. Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und führen Sie eine
Selbstreinigung durch.

Ihr Bügelautomat wurde zu lange zum
Trockenbügeln verwendet.

Führen Sie eine Selbstreinigung durch.

Ihr Bügeleisen muss aufgeladen werden. Stellen Sie Ihr Bügeleisen während jeder Bügelpause auf
die  Station.

Sie betätigen den Dampfschalter nicht. Drücken Sie während des Bügelns kontinuierlich auf den
Dampfschalter, um kontinuierlichen Dampfausstoß zu
erhalten.

Die variable Dampffunktion wurde nicht
aktiviert.

Halten Sie das Bügeleisen waagerecht, schütteln Sie es
vorsichtig und halten Sie zugleich den Dampfhebel
gedrückt, bis der Dampfausstoß beginnt.

Die Sohle ist verkratzt oder
beschädigt.

Sie haben Ihren Bügelautomaten mit der
Sohle auf eine metallische Unterlage
gestellt.
Sie haben die Bügelsohle mit einem
Scheuerpad oder einem Metallschwamm
gereinigt.

Stellen Sie den Bügelautomaten immer auf die Station.
Siehe Kapitel “Reinigung der Bügelsohle“.

Es lösen sich Partikel von
Ihrer Sohle.

Ihre Sohle fängt an zu verkalken. Führen Sie eine Selbstreinigung (Self-clean) durch.

Durch die Einfüllöffnung
des Wassertanks fließt
Wasser ab.

Die Befüllöffnung des Wassertanks wurde
nicht richtig zugemacht.

Überprüfen Sie, ob die Befüllöffnung des Wassertanks
richtig zugemacht wurde.

Aus den Öffnungen in der
Sohle tritt Wasser aus.

Sie haben den Bugelautomaten liegend
aufbewahrt, ohne ihn zu leeren und ohne
den Dampfregler auf MIN zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt “Aufbewahrung des
Bugelautomaten“.

Die rote Kontrollleuchte des
Bedienfelds blinkt, während
das Bügeleisen auf seiner
Station steht.

Verbindungsproblem des Bügeleisens auf
seiner Station.

Überprüfen Sie, ob das Bügeleisen richtig steht und mit
seiner Station verbunden ist.

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im
Wassertank.

Befüllen Sie den Wassertank.

Die Station rutscht auf
dem Bügeltisch.

Sie haben die Station nicht richtig auf dem
EasyFix-System befestigt oder das Easy-Fix
ist nicht richtig auf dem Bügeltisch
befestigt. 

Überprüfen Sie, ob die Station richtig auf dem EasyFix-
System befestigt ist und ob das EasyFix-System richtig
auf dem Bügeltisch befestigt ist.

Ihr Bügeleisen kühlt ab. Sie stellen es nicht regelmäßig auf seine
Station.

Stellen Sie das Bügeleisen bei jeder Bügelpause, wenn Sie
Ihr Wäschestück anders hinlegen, wieder auf die Station.

Ein Problem mit ihrem Bu !gelautomaten

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.
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